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Введение

Формирование лингвокультурологической ком
петенции является важной частью подготовки 
студентов магистратуры по профилю подготовки 
«Межъязыковая и межкультурная коммуникация: 
теория и практика». В отечественной лингводидак-
тической школе лингвокультурологическая компе-
тенция рассмотрена достаточно широко в работах 
Н. Ф. Алефиренко, Н. Д. Арутюновой, В. В. Воробье-
ва, Л. А. Городецкой, Е. А. Дортман, Ю. С. Степанова 
и  др. В.  В.  Воробьев понимает под лингвокульту-
рой отражение культуры в языке – иными сло-
вами, языковую картину мира [Воробьев, 2006]. 
Н.  Ф.  Алефиренко под лингвокультурологической 
компетенцией понимает умение распознавать 
и адекватно интерпретировать культурную конно-
тацию [Алефиренко, 2013]. 

Не останавливаясь подробно на аспектных 
различиях в дефинициях лингвокультурологиче-
ской компетенции, мы будем опираться на опре-
деление, данное В.  Н.  Телия, рассматривающей 
лингвокультурологическую компетенцию как спо-
собность воспринимать и верно интерпретировать 
в категориях культурного кода факты действитель-
ности и языковые знаки [Телия, 1993].

В данной работе предлагается лингводидак-
тическая модель взаимодействия преподава-
телей первого и второго ИЯ, которая учитывает 
специфику обучения нескольким иностранным 
языкам одновременно, как это происходит в Мо-
сковском государственном лингвистическом уни-
верситете. Предлагаемая лингводидактическая 
модель основана на сравнительном анализе не-
скольких лингвокультур и формировании лингво-
культурологической компетенции в рамках двуя-
зычия или многоязычия.  На занятиях по первому 
и второму ИЯ предлагается модель совместной 
работы студентов, организованной преподава-
телями, на примере содержательных компонен-
тов изучаемых тем. Такая работа проводится на 
занятиях как по первому, так и по второму ИЯ 
в рамках совместно выбранной преподавателями 
темы, затем обучающиеся могут самостоятельно 
проводить сопоставительный анализ лингвисти-
ческого и лингвокультурологического материала 
в рамках изучаемой темы, а также последующих 
учебных тем и в процессе последующей профес-
сиональной деятельности. 

Такой подход позволяет углубить и рас-
ширить знания об изучаемых явлениях, пред-
метах и  понятиях, узнать иную точку зрения, 
выработать собственное отношение к  про-
цессам, происходящим в изучаемых и родной 
лингвокультурах.

Организация методического 
взаимодействия

Под методическим взаимодействием мы понимаем 
осуществление образовательной деятельности по 
коллегиально выработанной модели, основываю-
щейся на общности преподаваемых дисциплин, це-
лей и задач, тематического планирования и подхода 
к работе с языковым материалом. При этом пред-
полагается, что информационное образовательное 
пространство, формируемое таким образом, будет 
взаимообогащаться за счет использования инфор-
мационных ресурсов на обоих иностранных языках. 

Методический опыт, описываемый в данной 
статье, был получен в результате совместной рабо-
ты преподавателей в рамках курса «Практикум по 
межкультурной коммуникации» на первом (немец-
кий) и втором (английский) иностранных языках. 

В качестве общей была выбрана емкая и акту-
альная тема «Инклюзивный язык», в рамках кото-
рой были выделены следующие подтемы:

–– идиомы, вышедшие из употребления как на-
рушающие принцип инклюзивности в языке;

–– культурные стереотипы, мешающие социуму 
стать инклюзивным, и их репрезентация в языке;

–– государственная политика в области инклю
зивного языка1. 

При работе с лексикой мы делали акцент на 
понимании лексических единиц не как отдельных 
слов, а как различных конвенционально закреп
ленных лексико-грамматических конструкций  – 
такой подход разделяют как отечественные, так 
и зарубежные методисты [Кобленц, 1935; Lewis, 
1993; Воробьев, 2006]. При рассмотрении темы 
«Инклюзивный язык» идиоматичность и конвен-
циональность используемых выражений стано-
вится особенно важной, поскольку все остальные, 
потенциально возможные с лингвистической точ-
ки зрения, варианты являются табуированными 
с точки зрения языковой инклюзии.

Работа с идиомами на двух 
иностранных языках 

Выбор идиом как иллюстративного материала детер-
минирован следующими критериями и принципами: 

–– целостность: существование идиомы 
в  языке в качестве неделимой лексической 
единицы [Lewis, 1993];

–– аутентичность: введение большого коли-
чества идиом, устойчивых выражений и фразе-
ологизмов не только расширяет представление 

1Описание работы с данным материалом не вошло в статью.
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обучающихся о языке, но придает их речи на ино-
странном языке большую аутентичность [Lewis, 
1993]; 

–– допустимость: использование идиомы в гра-
ницах спектра допустимости [там же]. Знание иди-
ом подразумевает верное употребление данной 
лексической единицы в допустимом контексте 
(то есть использование идиомы в соответствии 
со спектром допустимости), и лишь в этом случае 
является показателем высокого уровня владения 
иностранным языком;

–– национальная специфичность: при отбо-
ре содержания учебного материала рекомен-
дуется ориентироваться не столько на его ча-
стотность, сколько на материал, «выполняющий 
роль национально-специфического индикатора» 
[Халеева, 1990];

–– репрезентативность: идиома содержит ре-
презентацию языкового менталитета [Радбиль, 
2013], специфики языковой картины мира;

–– социокультурная обусловленность: современ-
ные социокультурные и политические процессы, свя-
занные с идеей инклюзивности, находят отражение 
и в языке: в частности, некоторые идиомы подвер-
гаются культурному «остракизму», действию культу-
ры отмены. Следовательно, для того, чтобы усвоить 
допустимые контексты употребления таких идиом, 
необходимо понять и суть изменений, происходящих 
в обществе.

В английском языке в рамках подтемы «Идиомы, 
нарушающие принцип инклюзивности языка» в ка-
честве примера приведем следующие идиомы: 

Wearing the pants in the family / relationship (досл. 
‘носить штаны’, т.  е. «быть главным»  /  «доминиро-
вать в отношениях»); selling ice to eskimos (досл. 
‘продавать лед эскимосам’; ср. продать снег чукче 
зимой); always a bridesmaid, never a bride (досл. ‘веч-
ная подружка невесты и никогда невеста’; ‘быть все 
время в шаге от успеха’; ‘быть все время на вторых 
ролях’); pleased as Punch (досл. ‘доволен как Панч’1, 
‘доволен, как слон’); to call a spade a spade (досл. ‘на-
зывать лопату лопатой’  / ‘называть пики пиками’2; 
‘называть вещи своими именами’); master bedroom3 
– хозяйская спальня; takes the cake – особо отли-

1В некоторых случаях понять причину маргинализации идиомы мож-
но только, узнав этимологию. Панч – персонаж кукольного театра 
в Англии, который радуется, доставив проблемы другому. Панч – то, 
что в современной английской лингвокультуре описывается словом 
абьюзер).  
2В данном случае маргинализация идиомы основывается не на значе-
нии, а на определенном историческом периоде, в котором слово spade 
употреблялось как уничижительное по отношению к выходцам из Аф-
рики. В 60-х годах XX века в Америке активно действовала банда, со-
стоящая в основном из афроамериканцев, Black Spades (Черные пики)
3Слово master рекомендовано к исключению из языка, поскольку 
вызывает стойкие ассоциации с периодом рабовладения в США. 
Инклюзивным вариантом при этом считается primary bedroom.

читься; piece of cake4 (досл. ‘кусок пирога’; ‘проще 
простого’; ‘легче легкого’); low man on the totem 
pole5 (досл. ‘человек, расположенный ниже всех на 
тотемном столбе’ «наименее значимый в группе»; 
«человек наименьшего ранга»); mumbo-jumbo – 
бессмысленное бормотание, туманные речи; кол-
довство и др. 

Представленные идиомы нарушают прин-
цип инклюзии в языке по разным основаниям: 
гендерная дискриминация (wearing the pants in 
the family  /  relationship; always a bridesmaid, never 
a bride), этническая или расовая дискриминация 
(selling ice to eskimos; cakewalk / takes the cake / piece 
of cake; master bedroom, to call a spade a spade), рели-
гиозная дискриминация (mumbo-jumbo; low man on 
the totem pole), пропаганда агрессии по отношению 
к другим (pleased as a Punch). 

В немецком языке в качестве примеров мы 
выбрали следующие идиомы, выделяющие лю-
дей по половому, национальному и подобным 
признакам: das  schöne  /  schwache Geschlecht 
(прекрасный  /  слабый пол), polnische Wirtschaft 
(досл. ‘польская экономика’: стереотип, описы-
вающий польскую экономику как неэффектив-
ную и неорганизованную); sich auf Französisch 
verabschieden (досл. ‘прощаться по-французски’, 
ср. с рус. прощаться  /  уходить по-английски); 
angeben  wie  zehn  nackte  Neger (досл. ‘хвастаться 
как десять голых негров’, т. е. сильно хвастаться); 
fluchen wie ein Türke (досл. ‘ругаться как турок’, ср. 
с рус. ругаться как сапожник); scharf wie tausend 
Russen (досл. ‘острый (крутой) как тысяча русских’, 
т. е. очень крутой, потрясающий); voll wie hundert 
(tausend) Russen (досл. ‘полный как сотня (тысяча) 
русских’, т. е. сильно пьяный); wie die Hottentotten 
hausen (досл. ‘жить как готтентоты (народ в Афри
ке’), т.  е. жить очень бедно, в стесненных обстоя-
тельствах); Milchmädchennrechnung (досл. ‘счет 
молочницы’, т. е. опрометчивый расчет, необосно-
ванные надежды).

4Данная идиома, так же как cakewalk, связана с периодом легализо-
ванного рабства в южных штатах США. Во время праздников хозяева 
плантаций устраивали для рабов конкурс танца, победителю пола-
гался кусок пирога. Танец cakewalk был издевательской пародией на 
хозяев, которые не понимали этого (из архива Библиотеки Конгрес-
са США Comedy Cake Walk – YouTube). Простота победы в конкурсе 
зафиксирована в идиоме a piece of cake. Данная идиома нарушает 
инклюзивность, поскольку консервирует в языке неприязнь меж-
ду различными группами населения по классовому и расовому 
признакам.
5В данном случае наблюдается сразу несколько причин для марги-
нализации идиомы. Во-первых, проводятся параллели с предметами 
религиозного культа народов Западного побережья Северной Аме-
рики. Кроме того, в идиоме заложено неверное понимание иерархии 
– внизу на тотемном столбе располагалось наиболее значимое изо-
бражение, поскольку оно было на уровне глаз. Также сама идея ре-
презентации жесткой иерархии для некоторых является недостаточно 
инклюзивной.
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Некоторые из идиом существуют в языке в те-
чение настолько длительного временного перио
да, что их изначальное значение уже утеряно 
(cakewalk  /  takes the cake  /  piece of cake). Немец-
кий пример: Hipp Hipp Hurra! Предположитель-
но «Hipp» восходит к латинскому сокращению 
H.E.P. – Hicrosolyma Est Perdita – Иерусалим разру-
шен. Данный возглас длительное время использо-
вался как антисемитский, затем данное значение 
было утеряно. Этимологии подобного рода тесно 
связаны с  лингвокультурологическими знаниями, 
расширяет кругозор студентов об истории и куль-
туре страны изучаемого языка. Идиома становит-
ся своего рода концентратом лингвистических и 
экстралингвистических фактов – лингвокультуре-
мой. Согласно В. В. Воробьеву, лингвокультурема – 
это «диалектическое единство лингвистического 
и экстралингвистического содержания» [Воробьев, 
2006, с. 44–45]. Процесс маргинализации иди-
ом становится частью лингвокультуремы. Таким 
образом, для развития лингвокультурологической 
компетенции необходима постоянная работа с пуб
ликациями, разъясняющими причину, по которой 
следует избегать такого рода идиом и устойчи-
вых выражений в  рамках культуры изучаемого 

ИЯ; важно отслеживание внесенных изменений  
в тексты книг, названий брендов, продуктов и т. д.

Следует также отметить, что с лингводидакти-
ческой точки зрения работа с маргинализирован-
ными идиомами является своего рода парадоксом, 
поскольку обучающимся необходимо осуществить 
следующие операции: выучить идиому и уяснить 
контексты ее использования (лингвистическая ком-
петенция), а затем запомнить, что использование 
данной идиомы табуировано, и следует искать кон-
венционально допустимые эквиваленты (лингво-
культурологическая компетенция). На наш взгляд, 
крайней важно разделять эти два этапа. Примеры 
поэтапной работы с идиомами отражены в табли-
цах 1 и 2. 

На первом этапе – знакомство с идиомой – 
студентам предлагается расширить представле-
ние о табуированной идиоме: найти эквиваленты 
на всех изучаемых языках и на родном языке, 
узнать больше об этимологии идиомы; проана-
лизировать разницу между идиомами (выявить 
и  описать различные способы репрезентации 
одной и той же идеи в разных лингвокультурах); 
сформулировать причины, по которым идиома 
стала табуированной. 

Таблица 1

Знакомство с идиомами 

Идиома на ИЯ 
1 + контекст 

использования

Идиома на ИЯ 2 + 
контекст  

использования

Эквивалент  
на родном 

языке

Комментарий обучающихся

wie ein Heide /
Landsknecht / 
Bierkutscher 
(язычник /  
наемник/ 
пивовоз) 
fluchen / schimpfen

swear like a sailor 
(матрос)

ругаться как 
сапожник/ 
извозчик

во всех языках в качестве отрицательного «эталона», с которым 
сравнивается интенсивность употребления обсценной лексики, 
выбрана та или иная профессия, репрезентация стереотипа 
о  профессии в языке дискриминирует представителей профессии; 
можно предположить, что в разных странах представители разных 
профессий представляли собой некий «агрессивный класс» / можно 
говорить о социокультурной специфике профессии  

das kommt mir 
spanisch vor

It’s all Greek to me как китайская 
грамота

в качестве «эталона» непонятности во всех языках выбран другой 
язык, очевидно, являющийся максимально чужеродным с точки 
зрения лингвокультуры: для немецкого языка – испанский, для ан-
глийского – греческий, для русского – китайский. Английская идиома 
является заимствованием из латыни, что объясняет выбор лингво-
культуры для сравнения.  Выбор испанского в качестве чужеродной 
лингвокультуры для немецкого мотивирован лингвокультурным 
конфликтом между испанцем Карлом V и его подданными. Выбор 
китайской грамоты для русского языка также имеет исторические 
корни и восходит ко временам Ивана IV.

(zu Hause, daheim) 
die Hosen anhaben

wearing the pants in 
the family

мужик / 
командир в 
юбке

В немецком и английском языках репрезентация доминирования про-
исходит через предмет мужской одежды (букв. ‘женщина в брюках’ – 
сильная женщина; из чего можно предположить, что мужчина в юбке 
будет расцениваться как слабая личность). В русском языке, напротив, 
юбка остается как маркер гендера, однако сила личности репрезенти-
руется через «смену пола» (мужик в юбке)
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Таблица 2 

Поиск допустимых эквивалентов для табуированных идиом 

Контекст использования 
табуированной идиомы ИЯ 1 + 

замена

Контекст использования табуированной 
идиомы ИЯ 2 + замена

Контекст использования 
эквивалентной табуированной 

идиомы на РЯ

Ist es im Vorstand des Kreisverbandes 
der Arbeiterwohlfahrt niemandem 
spanisch vorgekommen, wenn Aufträge 
öfters zufällig an diejenigen Bewerber 
gegangen sind, die vorher Geld gespendet 
hatten? [Fränkischer Tag, 09.10.2021]

It’s all Greek, or they speak too quickly, or they 
all talk at once until the volume becomes nearly 
oppressive. [The Guardian, 23.05.2004]

Но всему этому надо научиться, ведь 
пожилые люди никогда не сидели за 
компьютером, и информационные 
технологии для них – китайская 
грамота. [Информационное общество, 
2014]

Вариант замены: seltsam vorkommen. Вариант замены: It’s all unintelligible to me. 

 Am Damenlauf beteiligten sich viele 
Vertreterinnen des schönen Geschlechts, 
und es gelang Fräulein Rosa Sigrist, 
den ersten Preis zu erringen. Berliner 
Tageblatt (Morgen-Ausgabe), 04.03.1909

People may have forgotten what a big deal it 
was when women started to “wear the pants 
in the family” along with the men. [The New 
Yorker, 13.01.2002]

Правда, Надежда Филаретовна 
казалась ему не такой: она была 
прямая, решительная, твердая в слове, 
недаром же деловой мир величал ее 
«мужик в юбке».

Вариант замены: Frauen.
Вариант замены: dominate in the family

В таблице 1 представлен один из способов ра-
боты с идиомами. Особенно важной является по-
следняя графа, в которую студентам предлагалось 
вносить свои размышления о различиях между 
идиомами. Несмотря на то, что таблица – лако-
ничный формат представления информации, для 
ее заполнения студентам необходимо провести 
серьезную и достаточно объемную исследователь-
скую работу. Подобный шаблон может быть ис-
пользован для первичного знакомства сидиомами, 
а также как самостоятельная работа по разделу. 
Форма работы с шаблоном возможна как группо-
вая, так и индивидуальная.

Таблица 2 отражает второй этап работы с иди-
омами как часть формирования лингвокультуро-
логической компетенции. Обучающимся пред-
лагается найти конвенционально разрешенный 
способ выразить мысль. Формируется устойчивый 
лингвокультурный образец – альтернатива табуи
рованной идиоме. Работа происходит со всеми 
иностранными языками, а также с родным язы-
ком. Поскольку лексическая единица существует 
не изолированно, а в контексте, важно предла-
гать обучающимся подобрать подходящие кон-
тексты употребления. Оптимальным способом 
поиска контекстов является работа с корпусом 
и (или) составление собственного небольшого 
корпуса при работе с текстами. Данная работа 
также возможна в индивидуальной и групповой 
форме, однако групповая, на наш взгляд, является 
предпочтительной. 

Представленный выше пример работы с иди-
омами, табуированными в инклюзивном языке, 
является своего рода алгоритмом формирования 
лингвокультурологической компетенции. Сфор-
мированность лингвокультурологической компе-
тенции предполагает, что обучающийся не только 
понимает значение идиомы, но и способен най-
ти ей эквивалентную замену, не нарушив суще-
ствующих в данной лингвокультуре ценностных 
установок.  

Работу можно расширить, предложив обучаю-
щимся провести дебаты и обсудить, какие идиомы 
должны быть табуированы и исключены из языка, 
а какие не должны быть; и должны ли быть исклю-
чены из лингвокультуры сами идеи.

Совместная работа с наглядным 
материалом

К основным принципам дидактики относится 
принцип наглядности, и работа с аутентичными 
аудио- и  видеоматериалами является сегодня не-
отъемлемой частью занятий по иностранному язы-
ку. Однако часто такая работа носит формальный 
или неэффективный характер. При работе с аудио- 
и видеоматериалами особое внимание мы уделили 
формированию у обучающихся умения вычлене-
ния лексических единиц из речи, воспринимаемой 
на слух. При этом в ходе совместного проекта 
по формированию лингвокультурологической 
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компетенции обучающимся предлагалось выявлять 
лексические единицы с учетом разных контекстов 
их использования. 

Работа на практикуме по межкультурной ком-
муникации (английский и немецкий язык) стро-
ится на материале видеозаписей нескольких со-
циальных экспериментов. Подобный выбор был 
сделан ввиду соответствия ряду критериев: на-
личие интересной и дискуссионной информации, 
наличие полезных лексических единиц, наличие 
информации, расширяющей лингвокультурологи-
ческую компетенцию. Рассмотрим приемы работы 
с аутентичным видеоматериалом на примере двух 
записей – на немецком и на английском языках. 

Видео на английском языке. Don’t Put People in 
Boxes1 – запись социального эксперимента, демон-
стрирующего, каким образом стереотипы ослож-
няют реализацию идеи инклюзивного общества 
на практике. Работа с видеозаписью была орга-
низована как групповая, однако каждый студент 
отвечал за свою часть работы. Необходимо было 
записать лексические единицы по теме, использо-
ванные в видео, а также подобрать лексические 
единицы для описания происходящего, включая 
действия, эмоциональное состояние и реакции 
участников эксперимента. 

При кажущейся простоте последнего задания 
(небольшая длительность видеозаписи, отсутствие 
чрезмерной информационной насыщенности 
ролика) студентам необходимо было учитывать 
лингвокультурологическую компоненту: участники 
эксперимента – представители разных этнических 
и религиозных групп, обладающих различными 
антропометрическими характеристиками. Обучаю-
щиеся допустили много ошибок не лингвистическо-
го, а именно лингвокультурологического характера, 
в том числе в сфере инклюзивного языка: напри-
мер, overweight вместо body-positive, old вместо aged, 
housewife вместо homemaker и т.  д. Между тем эти 
студенты легко находили ошибки подобного рода 
в речи, как устной, так и письменной. Этот факт 
является демонстрацией того, что наличие тео-
ретических знаний и умения выявить нарушение 
инклюзии в языке не является достаточным сви-
детельством сформированности лингвокультуро-
логической компетентности: необходимо также 
развивать продуктивные навыки и уметь избегать 
подобных ошибок в собственной речи. 

На занятии по немецкому языку исполь-
зовался ролик «Wie reagieren Deutsche, wenn 
sie diskriminiert werden» («Как реагируют нем-
цы, когда они подвергаются дискриминации»2). 

1URL: https://www.youtube.com/watch?v=zRwt25M5nGw
2URL: https://www.youtube.com/watch?v=H0EofKLOYyo  

В ролике идет речь о том, как с дискриминацией 
сталкиваются граждане Германии с нетипичной 
для немцев внешностью, а затем приводится ряд 
ситуаций, когда с подобной дискриминацией стал-
киваются немцы «с типичной, привычной внешно-
стью»: их расспрашивают, откуда они родом, поче-
му у них такие странные имена, не пускают в клуб 
из-за внешности или по причине того, что немцы 
много пьют. Позже всем участникам эксперимен-
та разъясняют замысел и выслушивают их мнение, 
эмоции. Участники, обескураженные происходя-
щим, горячо выражают свои эмоции и признают 
роль подобных экспериментов, которые помогают 
лучше понять ощущения людей, подвергающихся 
подобной дискриминации в повседневной жизни.

С первой частью задания обучающиеся успешно 
справились и отметили лексические единицы и вы-
ражения, относящиеся к теме: Diskriminierung wird 
Alltag (дискриминация становится обычным явле-
нием), Deutsche unerwünscht (немцам вход воспре-
щен), die sogenennten Biodeutsche (так называемые 
биологические немцы – данное понятие, как весь-
ма спорное, потребовало отдельных подробных 
разъяснений), Personen mit Migrationshintergrund 
werden ausgegrenzt (людей мигрантского проис-
хождения подвергают изоляции), man kann nichts 
zu seiner Herkunft (происхождение невозможно из-
менить), Kartoffel (картошка – обидное или шуточ-
ное прозвище для немцев).

Однако при описании содержания экспери
мента и во время дискуссии по материалам 
видеосюжета студенты сами совершили ошибки 
и  использовали «нетолерантную» лексику: farbig 
(цветной), dunkelhäutig (темнокожий), Rasse (имея 
в виду принадлежность человека к определенной 
группе, что недопустимо в современном немецком 
языке), Afrikaner (африканец – о немецком черно-
кожем гражданине). Мы намеренно не исправляли 
обучающихся во время дискуссии, просто фикси
ровали неуместный выбор лексики. Уже после 
дискуссии преподаватель озвучил допущенные 
обучающимися ошибки, объяснил, в чем кроется 
ошибка, затем были подобраны варианты замены, 
например: in afrikanischer Herkunft (африканского 
происхождения), schwarz (черный – как противо-
положность белому, такое определение считается 
допустимым, в отличие от слов «цветной», «темно-
кожий», «желтый»).

Продолжением работы с маргинализирован-
ными или табуированными идиомами в первом 
и  втором иностранном языках может стать зада-
ние исследовательского характера. Например, 
можно предложить обучающимся найти инфор-
мацию о том, известно ли англичанам о табуиро-
ванных идиомах в немецком, и наоборот: знают 
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ли немцы о  таких идиомах в английском языке. 
Для  специалиста в области межкультурной ком-
муникации данное знание может стать частью 
профессиональной эрудиции и внести свой вклад 
в формирование лингвокультурологической 
компетенции. 

Заключение

Представленный в данной статье опыт методиче-
ского взаимодействия преподавателей первого 
и второго ИЯ на примере выбранной нами темы 
Инклюзивный язык наглядно демонстрирует обуча-
ющимся лингвокультурные различия между стра-
нами изучаемых языков, а также и родной страной. 
Специалист в области межкультурной коммуника-
ции должен понимать важность подобных разли-
чий, а кроме того, должен уметь прогнозировать 
и реконструировать причину нарушений межкуль-
турной коммуникации, основанных на незнании 
данных различий участниками коммуникации. 
Важной частью нашей работы является обучение 
студентов алгоритму выявления и поиска информа-
ции, имеющей лингвокультурную значимость. При 
этом мы предостерегаем обучающихся от переноса 
правил и норм лингвокультуры изучаемого языка 
в  родную лингвокультуру. Так, например, изучаю-
щие немецкий язык нередко переносят в  родной 
язык правила «толерантного обращения» к аудито-
рии, которые требуют внимания ко всем категориям 

слушателей. И если раньше эти правила распро-
странялись на слушателей женского и мужского 
пола, то сейчас в  немецкой лингвокультуре необ-
ходимо также упомянуть слушателей «иного» пола. 
При общении с немецкоязычной аудиторией важ-
но следовать этому правилу, однако оно неуместно 
в родной культуре.

В статье описан фрагмент совместной работы 
преподавателей первого и второго ИЯ, направлен-
ной на формирование лингвокультурологической 
компетенции у магистров, обучающихся по на-
правлению «Межъязыковая и межкультурная ком-
муникация: теория и практика». Однако модель, 
которую мы предлагаем, может быть применена 
на всех уровнях обучения в преподавании раз-
личных языковых дисциплин. Знакомство обучаю-
щихся с многоаспектностью и сложностью любой 
лингвокультуры, демонстрация связей и способов 
взаимодействия разных лингвокультур между 
собой – важная задача преподавателей при ра-
боте по предлагаемой модели. Сформированная 
лингвокультурологическая компетенция позволит 
обучающимся видеть язык не как нечто изолиро-
ванное, а как часть человеческой культуры и чело-
веческого бытия, а работа в условиях многоязычия 
поможет увидеть и понять взаимосвязь различных 
культур, общие и отличные черты, научиться пред-
видеть и избегать возможные конфликтные ситу-
ации, понимать источник разногласий и причину 
нарушения коммуникации, а также решать подоб-
ные конфликты.
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